
HARDWARE PACK • QUINCAILLERIE • PAQUETE DE ACCESORIOS

DESCRIPTION • DESCRIPCIÓN

Thank you for selecting Globe as your lighting choice for your home. With proper care, this product will provide years of pleasure and enjoyment. 
Carefully follow the instructions in order to ensure that this product functions safely and properly for years to come.

Merci d’avoir choisi Globe Électrique pour l’éclairage de votre domicile. Moyennant un entretien adéquat, ce produit vous fournira des années d’éclairage sans tracas. 
Suivre attentivement les instructions afin d’assurer le fonctionnement convenable et sécuritaire de ce produit durant des années.

Gracias por elegir Globe como su opción de iluminación para su hogar. Con el cuidado adecuado, este producto le proporcionará años de satisfacción y disfrute. 
Siga cuidadosamente las instrucciones para garantizar que este producto funcione de forma segura y adecuada durante muchos años.

FOR YOUR SAFETY: CONSIGNES DE SÉCURITÉ : PARA SU SEGURIDAD:
IMPORTANT SAFETY AND

INSTALLATION INFORMATION
Before installing the LED light panel, read all instructions carefully 
and keep owner’s manual for future reference.
• WARNING: To prevent electric shock, ensure that the power is 

disconnected before installation.
• This light fixture requires 120-volts AC.
• Some electrical codes require installation by a qualified 

electrician.
• This fixture is designed for indoor installation only.

CONSULT A QUALIFIED 
ELECTRICIAN TO ENSURE 
CORRECT BRANCH 
CIRCUIT CONDUCTOR.

LED FLAT PANEL – 24098

IMPORTANTS RENSEIGNEMENTS
DE SÉCURITÉ ET D'INSTALLATION

Avant d’installer le panneau lumineux à DEL, lire attentivement toutes les 
instructions et conserver le mode d’emploi pour consultation ultérieure.
• AVERTISSEMENT : Pour éviter les chocs électriques, assurez-vous que 

l’alimentation est coupée avant de commencer l’installation.
• Ce luminaire exige une alimentation de 120 volts c.a.
• Dans certaines localités, le code de l’électricité exige que l’installation soit 

confiée à un électricien qualifié.
• Cette lampe est conçue pour une installation à l’intérieur seulement.

FAIRE APPEL À UN 
ÉLECTRICIEN QUALIFIÉ POUR 
VÉRIFIER LES CÂBLES DU 
CIRCUIT.

INFORMACIÓN IMPORTANTE
DE SEGURIDAD E INSTALACIÓN

Antes de instalar el panel de luz LED, lea cuidadosamente todas las 
instrucciones y guárdelas para futuras consultas.
• ADVERTENCIA: Para evitar descargas eléctricas, asegúrese de que la 

alimentación esté desconectada antes de la installación.
• Este aparato de luz requiere 120 V ca.
• Algunas normativas eléctricas exigen que la instalación la realice un 

electricista calificado.
• Esta lampara está diseñado únicamente para su instalación en 

ambientes interiores.

CONSULTE A UN 
ELECTRICISTA CALIFICADO 
PARA ASEGURARSE DE QUE 
EL CONDUCTOR DEL 
CIRCUITO DERIVADO SEA EL 
CORRECTO.

Globe’s LED 1x2 light panel is designed for surface mounted applications. The LED light panel provides selectable color temperature (3000 / 3500 / 4000 / 4500 / 5000 K).
Le panneau lumineux à DEL 1 x 2 de Globe se fixe à une surface et permet de régler la température de la couleur (3000 / 3500 / 4000 / 4500 / 5000 K).
El panel de luz LED 1x2 de Globe está diseñado para aplicaciones de montaje en superficies. El panel de luz LED ofrece la posibilidad de seleccionar differentes colores de 
temperatura (3000 / 3500 / 4000 / 4500 / 5000 K).

Wire connector (x3)
Connecteur de fil (x3)
Conector de cable (x3)

Screw #8/32 x 1 in. (x2)
Vis no 8/32 x 1 po (x2)
Tornillo n.º 8/32 x 2,5 cm
(1 in), x2

Toggle Bolt (x4)
Boulon à ailettes (x4)
Perno de palanca (x4)

Mounting plate
Plaque de fixation
Placa de montaje
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FIG. 1
WALL SWITCH
INTERRUPTEUR MURAL
INTERRUPTOR DE PARED

FIG. 2
BREAKER PANEL
PANNEAU DE DISJONCTEURS
PANEL DE CIRCUITOS

FIG. 3
FUSE BOX
COFFRET DE FUSIBLES
CAJA DE FUSIBLES

FIG. 1.  Place the wall switch to the "OFF" position.
Depending on which type of fuse box you have in your home:

FIG. 2.  Place either the main (Master) switch to the "OFF" position, cutting off power to your entire home
  OR turn off the individual switch that provides power to where the fixture will be installed.
OR
FIG. 3.  Place either the main (Master) switch to the "OFF" position, cutting off power to the entire home OR 

unscrew the fuse that provides power to where the fixture will be installed.

FIG. 1.  Coloque el interruptor de pared en la posición de apagado "OFF".
 Dependiendo del tipo de caja de fusibles que tenga en su casa:
FIG. 2.  Coloque el interruptor principal (maestro) en la posición de apagado "OFF", cortando la energía de 

toda su casa; Ó apague el interruptor individual que suministra energía al lugar donde se instalará la 
lampara.

FIG. 1. Fermer d’abord l’interrupteur mural.
  Selon le type de coffret de branchement :
FIG. 2. Déclencher le disjoncteur principal pour couper le courant de toute la maison, OU le disjoncteur du 

circuit sur lequel la lampe sera branchée.
OU
FIG. 3. Déclencher le disjoncteur principal pour couper le courant de toute la maison, ou dévisser le fusible du 

circuit sur lequel la lampe sera branchée.

Ó
FIG. 3.  Coloque el interruptor principal (maestro) en la posición de apagado "OFF", cortando la 
energía de toda la casa; Ó desenrosque el fusible que suministra energía al lugar donde se instalará la 
lampara.

INSTRUCTIONS • INSTRUCCIONES

ELECTRICAL INSTALLATION • RACCORDEMENT ÉLECTRIQUE • INSTALACIÓN ELÉCTRICA

INSTALLATION • INSTALACIÓN

8. Route the junction box wires through the center 
of the mounting plate (see Figure 4).

9. Reattach the mounting plate to the junction 
box using the two #8/32 x 1 inch screws 
(included).

10. Insert the toggle bolts into the drilled holes 
until the “wings” expand.

11. Gently pull on the mounting bolts to apply 
pressure to the “wings” and tighten the 
mounting bolts securely.

12. Using the two cables on the back of the light 
panel, attach the cable clips to the mounting 
plate to secure the light panel while connecting 
the wires (see Figure 4).

13. Connect the junction box wires to the light 
panel wires using the included wire connectors 
(see Figure 5).

 • Connect the white neutral wire to the white 
light panel wire.

 • Connect the black live wire to the black light 
panel wire.

 • Wrap the ground wire around the green 
ground screw on the mounting plate. 
Connect the end of the ground wire to the 
light panel green ground wire.

14. Tuck the wires and wire connectors into the 
junction box.

 IMPORTANT: Before attaching the light panel 
to the mounting plate, slide the selection 
switch to the desired CCT for the LED light 
panel: (see figure 8)

 • 3000K
 • 3500K 
 • 4000K 
 • 4500K 
 • 5000K 

 15. Align the light panel clips with the mounting
       plate tabs. Press the light panel against the 
       mounting surface. Slide the light panel so that 
       the mounting plate tabs slide under the light 
       panel clips (see Figures 6 and 7).
16. Turn on the circuit breaker and light switch.

 WARNING: Turn power off at circuit 
breaker or fuse. Place tape over circuit breaker 
switch and verify power is off at the fixture.

 CAUTION: If the light panel will be 
mounted on a wall, the mounting plate MUST 
be mounted horizontally on the wall. This will 
allow for the light panel to securely slide down 
onto the mounting plate. See Figure 3 for 
correct mounting plate orientation. 

 CAUTION: Si le panneau lumineux est fixé à un mur, la 
plaque de fixation DOIT être installée à l’horizontale sur le 
mur afin que le panneau puisse y être glissé vers le bas. 
Voir la figure 3 pour connaitre l’orientation correcte de la 
plaque.

 CAUTION: Si el panel de luz se va a montar en 
una pared, la placa de montaje DEBE montarse 
horizontalmente en la pared. Esto permitirá que el 
panel de luz se deslice de forma segura
sobre la placa de montaje. Consulte la Figura 3 para
ver la orientación correcta de la placa de montaje.

Figure / Figura 1 Figure / Figura 2 Figure / Figura 3

This LED light panel is for indoor use only.
1. Remove the mounting plate from the back of 

the LED light panel. Slide the mounting plate 
tabs out from under the light panel clips.

 IMPORTANT: Pay special attention to how the 
mounting plate is attached to the light panel. 
This will help when it is time to reinstall the light 
panel to the mounting plate.

2. Align the center of the mounting plate over the 
junction box (see Figure 1). Ensure the 
mounting plate is oriented in the direction the 
light panel will be installed.

 Note: Once the mounting plate is installed 
using the toggle bolts, the orientation of the 
mounting plate cannot be changed.

3. Attach the mounting plate to the junction box 
using the two #8/32 x 1 inch screws (included) 
(see Figure 1).

4. Using the mounting plate as a template, mark 
the hole locations for the toggle bolts (see 
Figure 2).

5. Remove the mounting plate from the junction 
box.

6. Using a 1/2 inch drill bit, drill the marked holes 
from step 4.

7. Remove the “wings” from the toggle bolts and 
insert the bolts through the mounting plate. 
Reinstall the “wings” onto the toggle bolts (see 
Figure 3).

8. Passer les fils de la boite de jonction dans le centre de la 
plaque (voir la figure 4).

9. Réinstaller la plaque de fixation sur la boite de jonction 
avec les deux vis no 8/32 x 1 po comprises.

10. Insérer les boulons à ailettes dans les trous percés jusqu’à 
ce que les ailettes s’ouvrent.

11. Tirer doucement sur les boulons pour appuyer les ailettes 
contre le mur, puis bien les serrer.

12. Avec les deux câbles à l’arrière du panneau lumineux, fixer 
les attaches de câble à la plaque de fixation pour bien 
installer le panneau tout en connectant les fils (voir la 
figure 4).

13. Connecter les fils de la boite de jonction à ceux du 
panneau lumineux avec les capuchons de connexion 
compris (voir la figure 5).

 •  Connecter le fil blanc neutre au fil blanc du panneau. 
 •  Connecter le fil noir de phase au fil noir du panneau.
 •  Embobiner le fil de terre autour de la vis verte de mise à 

la terre de la plaque de fixation. Connecter l’extrémité du 
fil de terre au fil de terre vert du panneau lumineux.

14. Rentrer les fils et les capuchons dans la boite de jonction.

 IMPORTANT: Avant de fixer le panneau à la plaque, 
glisser l’interrupteur de sélection à la température de 
couleur désirée : (voir les figure 8)

 • 3 000 K 
 • 3 500 K 
 • 4 000 K 
 • 4 500 K 
 • 5 000 K 

15. Aligner les attaches du panneau et les languettes de la 
plaque. Appuyer le panneau contre la surface de la plaque, 
puis le glisser de sorte que les languettes glissent sous les 
attaches (voir les figures 6 et 7).

16. Actionner le disjoncteur et l’interrupteur.
 AVERTISSEMENT : Couper l’alimentation au 
disjoncteur ou au fusible. Placer du ruban adhésif sur le 
disjoncteur et vérifier que l’alimentation est coupée à la 
lampe.

Ce panneau lumineux à DEL est conçu pour l’intérieur 
zzseulement.
1. Retirer la plaque de fixation au dos du panneau en en 

glissant les languettes hors des attaches du panneau. 
IMPORTANT: Bien observer la manière dont la plaque est 
fixée au panneau pour réinstaller plus facilement le 
panneau par la suite.

2. Aligner le centre de la plaque et la boite de jonction (voir la 
figure 1) en orientant la plaque dans la direction 
d’installation du panneau.

N.B. : Une fois la plaque installée avec les boulons à ailettes, il 
est impossible d’en modifier l’orientation.

3. Fixer la plaque à la boite de jonction avec les deux vis no 
8/32 x 1 po comprises (voir la figure 1).

4. En utilisant la plaque de fixation comme gabarit, marquer 
l’emplacement des trous pour les boulons à ailettes (voir la 
figure 2).

5. Retirer la plaque de la boite de jonction.
6. Utiliser une mèche de ½ po pour percer les trous aux 

emplacements marqués à l’étape 4.
7. Retirer les ailettes des boulons et insérer ces derniers dans 

la plaque. Réinstaller les ailettes sur les boulons (voir la 
figure 3).

7. Quite las “alas” de los pernos de palanca e inserte los 
pernos a través de la placa de montaje. Vuelva a 
colocar las “alas” a los pernos de palanca (consulte la 
Figura 3).

8. Pase los cables de la caja de conexiones por el centro 
de la placa de montaje (consulte la Figura 4).

9. Vuelva a fijar la placa de montaje a la caja de 
conexiones con los dos tornillos n.º 8/32 x 2,5 cm (1 
in) (incluidos).

10. Inserte los pernos de palanca en los orificios 
perforados hasta que las “alas” se expandan.

11. Tire suavemente de los pernos de palanca para 
aplicar presión a las “alas” y ajuste los pernos de 
palanca.

12. Utilizando los dos cables de la parte trasera del panel 
de luz, fije los clips de los cables a la placa de 
montaje para asegurar el panel de luz mientras 
conecta los cables (consulte la Figura 4).

13. Conecte los cables de la caja de conexiones a los 
cables del panel de luz utilizando los conectores de 
cables incluidos (consulte la Figura 5).

 •  Conecte el cable blanco neutro al cable blanco del 
panel de luz.

 •  Conecte el cable negro vivo al cable negro del 
panel de luz.

 •  Envuelva el cable a tierra alrededor del tornillo 
verde a tierra  en la placa de montaje. Conecte el 
extremo del cable a tierra al cable a tierra verde del 
panel de luz.

14. Introduzca los cables y los conectores de cables en la 
caja de conexiones.

 IMPORTANTE:  Antes de fijar el panel de luz a la 
placa de montaje, seleccione el CCT deseado : 
(consulte las Figuras 8).

 • 3000 K 
 • 3500 K 
 • 4000 K 
 • 4500 K 
 • 5000 K 

15. Alinee los clips del panel de luz con las lengüetas de 
la placa de montaje. Presione el panel de luz contra la 
superficie de montaje. Deslice el panel de luz para 
que las lengüetas de la placa de montaje se deslicen 
debajo de los clips del panel de luz (consulte las 
Figuras 6 y 7).

16. Encienda el interruptor de circuito y el interruptor de 
la luz.

 ADVERTENCIA: Desconecte la energía desde el 
panel de circuitos o el fusible. Coloque cinta adhesiva 
sobre el interruptor del circuito y verifique que la 
energía esté apagada en el aparato.

Este panel de luz LED es solo para uso en ambientes 
interiores.
1. Retire la placa de montaje de la parte trasera del 

panel de luz LED. Deslice las lengüetas de la placa de 
montaje por debajo de los clips del panel de luz. 
IMPORTANTE: Preste especial atención a cómo se 
fija la placa de montaje al panel de luz. Esto será útil 
al momento de volver a instalar el panel de luz a la 
placa de montaje.

2. Alinee el centro de la placa de montaje sobre la caja 
de conexiones (consulte la Figura 1). Asegúrese de 
que a placa de montaje quede orientada en la 
dirección en la que se instalará el panel de luz. Nota: 
Una vez que se instale la placa de montaje utilizando 
los pernos acodados, la orientación de la placa de 
montaje no se puede modificar.

3. Fije la placa de montaje a la caja de conexiones con 
dos tornillos n.º 8/32 x 2,5 cm (1 in) (incluidos) 
(consulte la Figura 1).

4. Utilizando la placa de montaje como plantilla, marque 
las ubicaciones de los orificios para Los pernos de 
palanca (consulte la Figura 2).

5. Retire la placa de montaje de la caja de conexiones.
6. Con un taladro de 1,25 cm (1/2 in), perfore los orificios 

marcados en el paso 4.

Toggle Bolt
Boulon à ailettes
Perno de palanca
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8. Route the junction box wires through the center 
of the mounting plate (see Figure 4).

9. Reattach the mounting plate to the junction 
box using the two #8/32 x 1 inch screws 
(included).

10. Insert the toggle bolts into the drilled holes 
until the “wings” expand.

11. Gently pull on the mounting bolts to apply 
pressure to the “wings” and tighten the 
mounting bolts securely.

12. Using the two cables on the back of the light 
panel, attach the cable clips to the mounting 
plate to secure the light panel while connecting 
the wires (see Figure 4).

13. Connect the junction box wires to the light 
panel wires using the included wire connectors 
(see Figure 5).

 • Connect the white neutral wire to the white 
light panel wire.

 • Connect the black live wire to the black light 
panel wire.

 • Wrap the ground wire around the green 
ground screw on the mounting plate. 
Connect the end of the ground wire to the 
light panel green ground wire.

14. Tuck the wires and wire connectors into the 
junction box.

 IMPORTANT: Before attaching the light panel 
to the mounting plate, slide the selection 
switch to the desired CCT for the LED light 
panel: (see figure 8)

 • 3000K
 • 3500K 
 • 4000K 
 • 4500K 
 • 5000K 

 15. Align the light panel clips with the mounting
       plate tabs. Press the light panel against the 
       mounting surface. Slide the light panel so that 
       the mounting plate tabs slide under the light 
       panel clips (see Figures 6 and 7).
16. Turn on the circuit breaker and light switch.

This LED light panel is for indoor use only.
1. Remove the mounting plate from the back of 

the LED light panel. Slide the mounting plate 
tabs out from under the light panel clips.

 IMPORTANT: Pay special attention to how the 
mounting plate is attached to the light panel. 
This will help when it is time to reinstall the light 
panel to the mounting plate.

2. Align the center of the mounting plate over the 
junction box (see Figure 1). Ensure the 
mounting plate is oriented in the direction the 
light panel will be installed.

 Note: Once the mounting plate is installed 
using the toggle bolts, the orientation of the 
mounting plate cannot be changed.

3. Attach the mounting plate to the junction box 
using the two #8/32 x 1 inch screws (included) 
(see Figure 1).

4. Using the mounting plate as a template, mark 
the hole locations for the toggle bolts (see 
Figure 2).

5. Remove the mounting plate from the junction 
box.

6. Using a 1/2 inch drill bit, drill the marked holes 
from step 4.

7. Remove the “wings” from the toggle bolts and 
insert the bolts through the mounting plate. 
Reinstall the “wings” onto the toggle bolts (see 
Figure 3).

8. Passer les fils de la boite de jonction dans le centre de la 
plaque (voir la figure 4).

9. Réinstaller la plaque de fixation sur la boite de jonction 
avec les deux vis no 8/32 x 1 po comprises.

10. Insérer les boulons à ailettes dans les trous percés jusqu’à 
ce que les ailettes s’ouvrent.

11. Tirer doucement sur les boulons pour appuyer les ailettes 
contre le mur, puis bien les serrer.

12. Avec les deux câbles à l’arrière du panneau lumineux, fixer 
les attaches de câble à la plaque de fixation pour bien 
installer le panneau tout en connectant les fils (voir la 
figure 4).

13. Connecter les fils de la boite de jonction à ceux du 
panneau lumineux avec les capuchons de connexion 
compris (voir la figure 5).

 •  Connecter le fil blanc neutre au fil blanc du panneau. 
 •  Connecter le fil noir de phase au fil noir du panneau.
 •  Embobiner le fil de terre autour de la vis verte de mise à 

la terre de la plaque de fixation. Connecter l’extrémité du 
fil de terre au fil de terre vert du panneau lumineux.

14. Rentrer les fils et les capuchons dans la boite de jonction.

 IMPORTANT: Avant de fixer le panneau à la plaque, 
glisser l’interrupteur de sélection à la température de 
couleur désirée : (voir les figure 8)

 • 3 000 K 
 • 3 500 K 
 • 4 000 K 
 • 4 500 K 
 • 5 000 K 

15. Aligner les attaches du panneau et les languettes de la 
plaque. Appuyer le panneau contre la surface de la plaque, 
puis le glisser de sorte que les languettes glissent sous les 
attaches (voir les figures 6 et 7).

16. Actionner le disjoncteur et l’interrupteur.

Ce panneau lumineux à DEL est conçu pour l’intérieur 
zzseulement.
1. Retirer la plaque de fixation au dos du panneau en en 

glissant les languettes hors des attaches du panneau. 
IMPORTANT: Bien observer la manière dont la plaque est 
fixée au panneau pour réinstaller plus facilement le 
panneau par la suite.

2. Aligner le centre de la plaque et la boite de jonction (voir la 
figure 1) en orientant la plaque dans la direction 
d’installation du panneau.

N.B. : Une fois la plaque installée avec les boulons à ailettes, il 
est impossible d’en modifier l’orientation.

3. Fixer la plaque à la boite de jonction avec les deux vis no 
8/32 x 1 po comprises (voir la figure 1).

4. En utilisant la plaque de fixation comme gabarit, marquer 
l’emplacement des trous pour les boulons à ailettes (voir la 
figure 2).

5. Retirer la plaque de la boite de jonction.
6. Utiliser une mèche de ½ po pour percer les trous aux 

emplacements marqués à l’étape 4.
7. Retirer les ailettes des boulons et insérer ces derniers dans 

la plaque. Réinstaller les ailettes sur les boulons (voir la 
figure 3).

7. Quite las “alas” de los pernos de palanca e inserte los 
pernos a través de la placa de montaje. Vuelva a 
colocar las “alas” a los pernos de palanca (consulte la 
Figura 3).

8. Pase los cables de la caja de conexiones por el centro 
de la placa de montaje (consulte la Figura 4).

9. Vuelva a fijar la placa de montaje a la caja de 
conexiones con los dos tornillos n.º 8/32 x 2,5 cm (1 
in) (incluidos).

10. Inserte los pernos de palanca en los orificios 
perforados hasta que las “alas” se expandan.

11. Tire suavemente de los pernos de palanca para 
aplicar presión a las “alas” y ajuste los pernos de 
palanca.

12. Utilizando los dos cables de la parte trasera del panel 
de luz, fije los clips de los cables a la placa de 
montaje para asegurar el panel de luz mientras 
conecta los cables (consulte la Figura 4).

13. Conecte los cables de la caja de conexiones a los 
cables del panel de luz utilizando los conectores de 
cables incluidos (consulte la Figura 5).

 •  Conecte el cable blanco neutro al cable blanco del 
panel de luz.

 •  Conecte el cable negro vivo al cable negro del 
panel de luz.

 •  Envuelva el cable a tierra alrededor del tornillo 
verde a tierra  en la placa de montaje. Conecte el 
extremo del cable a tierra al cable a tierra verde del 
panel de luz.

14. Introduzca los cables y los conectores de cables en la 
caja de conexiones.

 IMPORTANTE:  Antes de fijar el panel de luz a la 
placa de montaje, seleccione el CCT deseado : 
(consulte las Figuras 8).

 • 3000 K 
 • 3500 K 
 • 4000 K 
 • 4500 K 
 • 5000 K 

15. Alinee los clips del panel de luz con las lengüetas de 
la placa de montaje. Presione el panel de luz contra la 
superficie de montaje. Deslice el panel de luz para 
que las lengüetas de la placa de montaje se deslicen 
debajo de los clips del panel de luz (consulte las 
Figuras 6 y 7).

16. Encienda el interruptor de circuito y el interruptor de 
la luz.

Este panel de luz LED es solo para uso en ambientes 
interiores.
1. Retire la placa de montaje de la parte trasera del 

panel de luz LED. Deslice las lengüetas de la placa de 
montaje por debajo de los clips del panel de luz. 
IMPORTANTE: Preste especial atención a cómo se 
fija la placa de montaje al panel de luz. Esto será útil 
al momento de volver a instalar el panel de luz a la 
placa de montaje.

2. Alinee el centro de la placa de montaje sobre la caja 
de conexiones (consulte la Figura 1). Asegúrese de 
que a placa de montaje quede orientada en la 
dirección en la que se instalará el panel de luz. Nota: 
Una vez que se instale la placa de montaje utilizando 
los pernos acodados, la orientación de la placa de 
montaje no se puede modificar.

3. Fije la placa de montaje a la caja de conexiones con 
dos tornillos n.º 8/32 x 2,5 cm (1 in) (incluidos) 
(consulte la Figura 1).

4. Utilizando la placa de montaje como plantilla, marque 
las ubicaciones de los orificios para Los pernos de 
palanca (consulte la Figura 2).

5. Retire la placa de montaje de la caja de conexiones.
6. Con un taladro de 1,25 cm (1/2 in), perfore los orificios 

marcados en el paso 4.

Figure / Figura 7

Figure / Figura 4

Figure / Figura 6

3000 / 3500 / 4000 / 4500 / 5000 K

Figure / Figura 8

Green ground screw
Vis verte de mise à la terre
Tornillo a tierra verde

Figure / Figura 5PREVIE
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Cleaning: Before cleaning your lamp, turn off the switch or 
power source. Wipe the lamp with a soft, damp cloth.
Nettoyage : Avant de nettoyer la lampe, éteindre 
l’interrupteur ou la source d’alimentation. Essuyer la lampe 
avec un linge doux humide.
Limpieza: Antes de limpiar la lámpara, apague el interruptor 
o la fuente de alimentación. Limpie la lámpara con un paño 
suave y húmedo.

Este dispositivo cumple con el Apartado 15 de las Normas de la FCC (Comisión Federal de 
Comunicaciones de E.U.A.). Su funcionamiento está sujeto a las siguientes dos condiciones: (1) este 
dispositivo no debe causar interferencia perjudicial; (2) este dispositivo debe aceptar cualquier 
interferencia recibida, incluso aquellas que pudieran causar un funcionamiento no deseado. 

ADVERTENCIA: Advertencia: los cambios o modificaciones no aprobados expresamente por la parte 
responsable del cumplimiento podrían anular la autoridad del usuario para operar el equipo. 

NOTA: Este equipo se ha probado y cumple con los límites para dispositivo digital Clase B, en 
conformidad con el Apartado 15 del Reglamento FCC. Estos límites están diseñados para 
proporcionar la protección adecuada contra interferencias dañinas en instalaciones residenciales. 
Este equipo genera, utiliza y puede irradiar energía de radiofrecuencia y, si no se instala y utiliza de 
acuerdo con las instrucciones, puede provocar interferencia perjudicial en radiocomunicaciones. Sin 
embargo, no se garantiza que no ocurra interferencia en una instalación en particular. Si este equipo 
llegara a ocasionar interferencia dañina a la recepción de radio o televisión, lo cual puede 
determinarse apagando y encendiendo el equipo, el usuario puede intentar corregir la interferencia 
adoptando una o más de las siguientes medidas:

• Reoriente o reubique la antena receptora.
• Aumente la distancia de separación entre el equipo y el receptor.
• Conecte el equipo a un enchufe de salida en un circuito distinto al que está conectado el receptor.

Parte responsable de la FCC:
Globe Electric
2264 East 6th Street
San Bernardino, CA 92410
www.globe-electric.com

Cet appareil est conforme à la partie 15 des règlements de la FCC. Son fonctionnement est sujet aux deux 
conditions suivantes : 1) ce produit ne doit pas causer de brouillage préjudiciable et 2) ce produit doit accepter 
le brouillage reçu, même celui susceptible de nuire à son fonctionnement.

AVERTISSEMENT : L’utilisateur qui modifie ou altère ce produit sans autorisation expresse de l’autorité 
compétente pourrait perdre le droit de l’utiliser.

N.B. : Ce produit a été évalué et jugé conforme aux limites fixées pour les appareils numériques de classe B, 
selon la partie 15 des règlements de la FCC. Ces limites visent à assurer une protection raisonnable contre le 
brouillage préjudiciable en milieu résidentiel. Ce produit génère, utilise et peut émettre de l’énergie de 
radiofréquence et, s’il n’est pas installé et utilisé conformément aux instructions, peut nuire aux 
communications radio. Cependant, rien ne garantit qu’aucun brouillage ne se produira dans une installation 
donnée. Si le produit nuit aux communications radio ou télévisées – ce qui se vérifie en allumant et en 
éteignant le produit –, l’utilisateur peut essayer de régler le problème par l’un ou l’autre des moyens suivants :

• Réorienter ou déplacer l’antenne de réception.
• Éloigner le produit du récepteur.
• Brancher le produit sur une prise d’un circuit distinct de celui sur lequel le récepteur est branché.

Partie responsable de la FCC :
Globe Électrique
2264 East 6th Street
San Bernardino, CA 92410
www.globe-electric.com  

This device complies with Part 15 of the FCC rules. Operation is subject to the following 
two conditions: (1) this device may not cause harmful interference, and (2) this device must 
accept any interference received, including interference that may cause undesired 
operation. 

WARNING: Changes or modifications to this unit not expressly approved by the party 
responsible for compliance could void the user’s authority to operate the equipment. 

NOTE: This equipment has been tested and found to comply with the limits for a Class B 
digital device, pursuant to part 15 of the FCC Rules. These limits are designed to provide 
reasonable protection against harmful interference in a residential installation. This 
equipment generates, uses and can radiate radio frequency energy and, if not installed and 
used in accordance with the instructions, may cause harmful interference to radio 
communications. However, there is no guarantee that interference will not occur in a 
particular installation. If this equipment does cause harmful interference to radio or television 
reception, which can be determined by turning the equipment off and on, the user is 
encouraged to try to correct the interference by one or more of the following measures:

• Reorient or relocate the receiving antenna.
• Increase the separation between the equipment and receiver.
• Connect the equipment into an outlet on a circuit different from that to which the 

receiver is connected.

FCC Responsible Party:
Globe Electric
2264 East 6th Street
San Bernardino, CA 92410
www.globe-electric.com

Since 1932, Globe has taken pride in offering products of the 
highest quality, and a level of service unparalleled in the industry.
Should you encounter any difficulties, have any questions or 
simply wish to offer us your valuable feedback, you may contact 
us in the following ways:

Toll Free Telephone: 1-888-543-1388 (North America Only) / Toll 
Free Fax: 1-800-668-4562 (North America Only)
E-Mail: info@globe-electric.com / Mail: Globe Electric Customer 
Service Department
150 Oneida, Montreal, Quebec, Canada H9R 1A8
Please visit our website to discover other quality Globe products: 
http://www.globe-electric.com

Depuis 1932, Globe Électrique offre avec fierté des produits de la plus haute 
qualité qui soit et un service à la clientèle inégalé dans l’industrie.
En cas de problème ou de question, ou pour nous transmettre des 
commentaires, communiquer avec nous :

Téléphone sans frais : 1 888 543-1388 (Amérique du Nord seulement) / 
Télécopieur sans frais : 1 800 668-4562 (Amérique du Nord seulement)
Courriel : info@globe-electric.com / Courrier : Service à la clientèle Globe 
Électrique
150, avenue Oneida, Montréal (Québec) H9R 1A8, Canada
Pour découvrir les autres produits de qualité Globe Électrique : 
http://www.globe-electric.com

Desde 1932, Globe se enorgullece de ofrecer productos de la más alta 
calidad y un nivel de servicio sin igual en el sector. Si encuentra alguna 
dificultad, tiene alguna pregunta o simplemente desea ofrecernos su 
valiosa opinión, puede ponerse en contacto con nosotros de las 
siguientes maneras:

Teléfono sin costo: 1-888-543-1388 (solo en Norteamérica) / Fax sin 
costo: 1-800-668-4562 (solo en Norteamérica).
Correo electrónico: info@globe-electric.com / Correo: Departamento de 
Atención al Cliente de Globe Electric
150 Oneida, Montreal, Quebec, Canadá H9R 1A8
Visite nuestro sitio web para descubrir otros productos de calidad de 
Globe:
http://www.globe-electric.com

Warranty: For a period of 5 years from the date of 
purchase, in case of malfunction caused by defects in 
material or workmanship, the product will be repaired or 
replaced at no charge to you. Return the product prepaid 
to Globe Electric Company Inc. Globe reserves the right to 
repair or replace the product at option. Warranty begins on 
the date of consumer purchase. You must supply a copy of 
your dated cash register receipt when you request warranty 
service. Repair or replacement, as described above, shall 
be the sole remedy of the customer and there shall be no 
liability on the part of Globe for any special, indirect, 
incidental or consequential damages, including but not 
limited to any loss of business or profits, whether or not 
foreseable. Some jurisdictions may not allow the exclusion 
of incidental consequential damages, so the above 
limitation or exclusion may not apply to you. Warranty does 
not apply to the bulb.

Garantie : La garantie, d’une durée de 5 ans, entre en vigueur à la date 
d’achat par le consommateur. En cas d’anomalie de fonctionnement 
imputable à une pièce défectueuse (ou un vice de matériau ou de 
fabrication dans le cas de produits assemblés en usine), le produit sera 
réparé ou remplacé sans frais. Vous devrez retourner à vos frais le 
produit à la Compagnie Globe Éléctrique Inc. Globe se réserve le droit 
de réparer ou de remplacer le produit. Vous devez soumettre votre reçu 
de caisse daté lors de toute demande de service au titre de la garantie. 
Le droit de réparation ou de remplacement décrit dans la présente 
garantie constitue le seul recours, Globe n’encourra aucune obligation 
au titre de dommages spéciaux, indirects, par accident ou par 
conséquence incluant mais sans limitation, les pertes commerciales ou 
pertes de profits, qu’elles soient prévisibles ou non. Certaines provinces 
n’admettent pas l’exclusion ou la limitation des dommages par accident 
ou par conséquence, les limitations ou exclusions ci-dessus peuvent ne 
pas s’appliquer à vous. La garantie ne s’applique pas sur l’ampoule.

Garantía: Este producto posee una garantía de 5 años a partir de 
la fecha de compra. Si la falla de este producto es causada por 
defectos del material o de manufactura, se reparará o 
reemplazará sin costo para usted. Para solicitar un servicio de 
garantía, debe proporcionar una copia de su recibo de caja que 
incluya la fecha. Devuelva el producto a Globe Electric Company 
Inc. por envío prepagado, junto con su recibo de caja como 
prueba de compra. Globe se reserva el derecho de reparar o 
reemplazar el producto a su discreción. La reparación o 
reemplazo, tal como se describe más arriba, constituirá el único 
recurso disponible para el cliente y Globe no será responsable de 
daños especiales, indirectos, incidentales o emergentes 
incluyendo, sin limitación, lucro cesante u otras pérdidas 
económicas, aun cuando fueran previsibles. Debido a que algunas 
jurisdicciones no permiten la exclusión de daños incidentales o 
emergentes, estas limitaciones o exclusiones pueden no ser 
aplicables en su caso. Esta garantía carece de validez si el 
producto fue modificado o si no se cumplieron las instrucciones 
de seguridad. La garantía no se aplica a la bombilla.

SPECIFICATIONS / SPÉCIFICATIONS / ESPECIFICACIONES

TROUBLESHOOTING / DÉPANNAGE / SOLUCIÓN DE PROBLEMAS

Power Requirements...................................... 120 VAC, 60 Hz
Electrical load – LED ...................................... 18W
LED Lumens ................................................... 1800 lm
LED color temperature .................................. Adjustable (3000 / 3500 / 4000 / 4500 / 5000K)
Light panel size .............................................. 11.93 ft. x 23.74 ft. x 1.02 in. (303 mm x 603 mm x 25.91 mm)

Alimentation................................................... 120 VCA, 60 Hz
Puissance électrique – DEL............................ 18W
Luminosité des DEL ....................................... 1800 lm
Température de couleur de la DEL................ Réglable (3000 / 3500 / 4000 / 4500 / 5000K)
Dimensions du panneau lumineux : ……………... 11.93 ft. x 23.74 ft. x 1.02 in. (303 mm x 603 mm x 25.91 mm)

Requerimientos de alimentación ................... 120 V c.a., 60 Hz
Carga eléctrica - LED ..................................... 18W
Lúmenes del LED .......................................... 1800 lm
Température de couleur des DEL .................. Ajustable (3000 / 3500 / 4000 / 4500 / 5000K)
Tamaño del panel de luz .............................................. 11.93 ft x 23.74 ft x 1.02 in (303 mm x 603 mm x 25.91 mm)

The light does not switch on. Wall switch is turned OFF. Turn ON wall switch.

Fuse is blown or circuit breaker is turned OFF. Replace fuse or turn circuit breaker on.

The circuit wiring is incorrect, if this is a new installation. Verify wiring is correct.

PROBLEM CAUSE SOLUTION

La lampe ne s’allume pas. L’interrupteur mural est fermé. Activer l’interrupteur mural.

Le fusible a sauté ou le disjoncteur est déclenché. Remplacer le fusible ou réarmer le disjoncteur.

Les fils ne sont pas bien raccordés (nouvelle installation). Vérifier le raccordement des fils.

PROBLÈME CAUSE SOLUTION

La luz no enciende. El interruptor de pared está apagado. Encienda el interruptor de pared.

El fusible está fundido o el disyuntor está apagado. Reemplace el fusible o encienda el disyuntor.

El cableado del circuito está incorrecto, si es una instalación nueva. Verifique que el cableado esté correcto.

PROBLEMA CAUSA SOLUCIÓN

CUSTOMER SERVICE / SERVICE À LA CLIENTÈLE / SERVICIO AL CLIENTE
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